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Ham is se kis tarah bach sakte haiṅ ki ḳhāndānī

rishte ṭūṭ jāeṅ? Rishte kis tarah bahāl ho jāte haiṅ?

Hazrat Yūsuf kī zindagī se mālūm hotā hai ki rishte

phir se kis tarah juṛ sakte haiṅ. Tauret meṅ likhā

hai,

Yūsuf apne bāp ko apne bhāiyoṅ kī burī

harkatoṅ kī ittalā diyā kartā thā. Yāqūb

Yūsuf ko apne tamām beṭoṅ kī nisbat

zyādā pyār kartā thā. Wajah yih thī ki

wuh tab paidā huā jab bāp būṛhā thā.

Islie Yāqūb ne us ke lie ek ḳhās rangdār

libās banwāyā. Jab us ke bhāiyoṅ ne

dekhā ki hamārā bāp Yūsuf ko ham se

zyādā pyār kartā hai to wuh us se nafrat
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karne lage aur adab se us se bāt nahīṅ

karte the.

� Yūsuf ke bhāī us se kyoṅ nafrat karte the?

Wuh bāp ko un kī burī harkatoṅ kī ittalā diyā

kartā thā. Aur waise bāp use dūsroṅ kī nisbat

zyādā pyār kartā thā.

� Yih pyār kis tarah mālūm hotā thā?

Us ke lie rangdār libās banwāne se. Tab ek aur

bāt huī jis se dūsre bhāī Yūsuf se zyādā nafrat

karne lage. Yūsuf ne kahā,
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Suno, maiṅne ḳhāb dekhā. Ham sab

khet meṅ pūle bāndh rahe the ki merā

pūlā khaṛāhogayā. Āpkepūlemerepūle

ke irdgird jamā hokar us ke sāmne jhuk

gae.

� Ḳhāb kyā thā?

Ḳhābmeṅ bhāiyoṅ ke pūle us ke sāmne jhuk gae.

Yūsuf ne is tarah kā ek aur sapnā bhī dekhā. Wuh

bolā,

Maiṅne ek aur ḳhāb dekhā hai. Us

meṅ sūraj, chānd aur gyārah sitāre mere

sāmne jhuk gae.

� Sūraj, chānd aur 11 sitāre kaun the?
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Yih Yūsuf ke māṅ-bāp aur bhāī the.

� Donoṅ ḳhāboṅ kā kyā matlab thā?

Yih ki ek din Yūsuf ke māṅ-bāp aur bhāī us ke

sāmne jhuk jāeṅge.

� Bahut sāloṅ ke bād aisā hī huā. Lekin kyā Yūsuf

kā yih ḳhāb sunānāmufīd thā?

Bilkul nahīṅ. Is se Yūsuf kā ġhurūr baṛh gayā

jabki bhāiyoṅ kī nafrat ko hawā milī. Sāf zāhir

hai ki Yūsuf ne us waqt ḳhāb dekhne kī nemat

ṭhīk tarah se istemāl nahīṅ kī. Is se ham pahlā

sabaq sīkhte haiṅ,

Nafrat ko Jaṛ se Ukhāṛo

Bāp ne Yūsuf ko zyādā pyār karne se dūsroṅ kī

nafrat paidā kī. Yūsuf ne āg meṅ tel ḍālkar bāp

ko un kī burī harkatoṅ ke bāre meṅ batāyā. Na

sirf yih, apne ḳhāb sunāne se us ne un kī nafrat

mazīd baṛhāī. Aisī harkatoṅ se kitne ghar tabāh

ho gae haiṅ. Ek din Yāqūb ne Yūsuf se kahā,

Jākar mālūm kar ki tere bhāī aur un ke

sāth ke rewaṛ ḳhairiyat se haiṅ ki nahīṅ.

TabYūsuf apnebhāiyoṅkepīchhe chalā gayā. Likhā

hai,
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Jyoṅ hī Yūsuf apne bhāiyoṅ ke pās

pahuṅchā unhoṅ ne us kā rangdār libās

utārkar Yūsuf ko gaṛhe meṅ pheṅk diyā.

Gaṛhā ḳhālī thā, us meṅ pānī nahīṅ thā.

Phir wuh roṭī khāne ke lie baiṭh gae.

Jab wuh khānā khā rahe the to Ismāīliyoṅ kā ek

qāfilā nazar āyā. Unheṅ dekhkar Yahūdāh bolā,

Hameṅ kyā fāydā hai agar apne bhāī ko

qatl karkeus keḳhūnkochhupādeṅ? Āo,

ham use in Ismāīliyoṅ ke hāth faroḳht

kar deṅ. Phir koī zarūrat nahīṅ hogī ki

hamuse hāth lagāeṅ. Āḳhir wuh hamārā

bhāī hai.
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Dūsre muttafiq hue. Tājir wahāṅ se guzre to

bhāiyoṅ ne Yūsuf ko gaṛhe se nikālkar bech ḍālā.

Safr karte karte Ismāīlī Misr pahuṅch gae. Wahāṅ

Misr ke bādshāh ke ek ālā officer ne use ḳharīd liyā.

Officer kā nām Fūtīfār thā.

Be-chārā Yūsuf. Wuh na sirf apne ghar wāloṅ se

mahrūmhogayā thā. Wuhġhulāmbhī ban gayā thā.

Kyāwuh ġhamkemāremar gayā? Nahīṅ. Wuh kām

meṅ juṭ gayā. Jald hī mālūm hone lagā ki wuh kām

karne wālā bandā hai. Kalām is kī wajah bhī batātā

hai. Likhā hai ki Ḳhudā Yūsuf ke sāth thā. Yūsuf har
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kām meṅ itnā kāmyāb rahā ki āḳhir meṅ mālik ne

apnī pūrī milkiyat us ke supurd kī. Likhā hai,

Jis waqt se Fūtīfār ne apne gharāne

kā intazām aur pūrī milkiyat Yūsuf ke

supurd kī us waqt se Rab ne Fūtīfār ko

Yūsuf ke sabab se barkat dī. Us kī barkat

Fūtīfār kī har chīzpar thī, ḳhāhgharmeṅ

thī yā khet meṅ. Fūtīfār ne apnī har chīz

Yūsuf ke hāth meṅ chhoṛ dī. Aur chūṅki

Yūsuf sab kuchh achchhī tarah chalātā

thā islie Fūtīfār ko khānā khāne ke siwā

kisī bhī māmale kī fikr nahīṅ thī.

� Yūsuf kyoṅ itnā kāmyāb thā?
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Ḳhudā ne use barkat dī. Islie wuh intazām

chalāne meṅ māhir thā. Wuh achchhā manager

thā.

Lekin jald hī kāle kāle bādal us kī zindagī par

chhāne lage. Jab kabhī hamkāmyābho jāte haiṅ tab

baṛī musībat meṅ paṛne kā sab se zyādā ḳhatrā hai.

Aisā Yūsuf ke sāth bhī huā. Yūsuf kī musībat se ham

dūsrā sabaq sīkhte haiṅ. Yih ki

Musībat meṅWafādār Raho

Likhā hai,

Yūsuf nihāyat ḳhūbsūrat ādmī thā.

Kuchh der ke bād us ke mālik kī bīwī

kī āṅkh us par lagī. Us ne us se kahā,

“Mere sāth hambistar ho!”

Yūsuf inkār karke kahne lagā, “Mere

mālik ko mere sabab se kisī māmale kī

fikrnahīṅhai. Unhoṅne sabkuchhmere

supurd kar diyā hai. Ghar ke intazām

par un kā iḳhtiyārmere iḳhtiyār se zyādā

nahīṅ hai. Āp ke siwā unhoṅ ne koī bhī

chīz mujh se bāz nahīṅ rakhī. To phir

maiṅ kis tarah itnā ġhalat kām karūṅ?

Maiṅ kis tarah Allāh kā gunāh karūṅ?”
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� Jabmālik kī bīwīneYūsuf kowarġhlānekī koshish

kī to us ne kyā jawāb diyā?

Us ne jawāb diyā ki mālik ne sab kuchh mere

supurd kar diyā hai. Maiṅ kis tarah us kā aur

Ḳhudā kā gunāh karūṅ?

� Is ke pīchhe us kī ek bahut baṛī ḳhūbī hai. Wuh

kyā?

Wafādārī. Apne mālik aur Ḳhudā ke māmale

meṅ wafādārī.

� Kyā āp apnī zimmedāriyāṅ wafādārī se nibhāte

haiṅ?

Lekin kaī bār wafādārī hī musībat kā bāis ban jātī

hai. Yūsuf apnī wafādārī ke bāis baṛī musībat meṅ
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paṛ gayā. Ek dinmālik kī bīwī ne Yūsuf ko itnā tang

kiyā ki wuh bhāg gayā. Lekin us kā libās pīchhe

aurat kehāthmeṅhī rahgayā. Bīwīne libās komālik

ko dikhāyā to us ne ġhusse hokar Yūsuf ko jail meṅ

ḍāl diyā.

� Us zamāne meṅ mard ko zinā ke ilzām ke bāis

sazā-e-maut dī jātī thī. Mālik ne aisā kyoṅ na

kiyā?

Us ne sochā hogā ki dāl meṅ kuchh kālā hai.

Baharhāl Ḳhudā ne Yūsuf ko bachāe rakhā. Tīsrā

sabaq,

Tab BarkatMilegī

Wafādār raho, tab barkat milegī. Jo Ḳhudā ke sāth

chaltā hai use musībat ke waqt bhī barkat miltī hai.

Likhā hai,

Lekin Rab Yūsuf ke sāth thā. Us ne

us par mehrbānī kī aur use qaidḳhāne

ke dāroġhe kī nazar meṅ maqbūl kiyā.

Yūsuf yahāṅ tak maqbūl huā ki dāroġhe

ne tamām qaidiyoṅ ko us ke supurd

karke use pūrā intazām chalāne kī

zimmedārī dī. Dāroġhe ko kisī bhī

māmale kī jise us ne Yūsuf ke supurd
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kiyā thā fikr na rahī, kyoṅki Rab Yūsuf ke

sāth thā aur use har kām meṅ kāmyābī

baḳhshī.

� Kyā Yūsuf jail meṅ māyūs hokar Ḳhudā kī rāhoṅ

se dūr huā?

Nahīṅ.

� Jab wuh wafādār rahā to use jail meṅ kyā tajribā

huā?

Wahāṅ bhī wuh kām meṅ juṭkar itnā kāmyāb

rahā ki dāroġhe ne use pūrā intazām chalāne

kī zimmedārī dī. Wahāṅ bhī Yūsuf achchhā

manager sābit huā.

Ek din do nae qaidiyoṅ ko jail meṅ ḍāl diyā gayā. Ek

bādshāh kā sardār sāqī thā, dūsrā us kā bakery kā
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incharge. Yūsuf un kī bhī dekh-bhāl kartā thā. Ek

subh wuh dabe hue nazar āe. Jab Yūsuf ne wajah

pūchhī to unhoṅ ne jawāb diyā,

“Ham donoṅ ne ḳhāb dekhā hai, aur koī

nahīṅ jo hameṅ un kā matlab batāe.”

Yūsuf ne kahā, “Ḳhāboṅ kī tābīr to Allāh

kā kām hai. Zarā mujhe apne ḳhāb to

sunāeṅ.”

� Yūsuf ne ḳhāboṅ kī tābīr ke bāre meṅ kyā kahā?

Us ne kahā ki yih Ḳhudā kā kām hai. Yānī insān

apnī tāqat se sapnoṅ kī tābīr nahīṅ kar saktā.

Jādū-ṭone se bāt nahīṅ banegī. Ḳhudā kā bandā

hameshā jādū-ṭone se dūr rahtā hai. Tab likhā

hai,

Sardār sāqī ne shurū kiyā, “Maiṅne ḳhāb

meṅ apne sāmne angūr kī bel dekhī. Us

kī tīn shāḳheṅ thīṅ. Us ke patte lage,

koṅpleṅ phūṭ niklīṅ aur angūr pak gae.

Merehāthmeṅbādshāhkāpyālā thā, aur

maiṅne angūroṅ ko toṛkar yoṅ bhīṅch

diyā ki un kā ras bādshāh ke pyāle meṅ

ā gayā. Phir maiṅne pyālā bādshāh ko

pesh kiyā.”

� Sardār sāqī kā kyā ḳhāb thā?
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Bel kī tīn shāḳhoṅ se achchhe angūr pak gae.

Sāqī neunkā ras nichoṛkar bādshāhkopeshkiyā.

Yih sunkar Yūsuf bolā,

Tīn shāḳhoṅ se murād tīn din haiṅ. Tīn

din ke bād Firaun āp ko bahāl kar legā.

[. . .] Lekin jab āp bahāl ho jāeṅ to merā

ḳhyāl kareṅ. Mehrbānī karkebādshāhke

sāmne merā zikr kareṅ tāki maiṅ yahāṅ

se rihā ho jāūṅ.

� Ḳhāb kā matlab kyā thā?
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Bādshāh, sāqī ko dubārā bahāl karegā.

� Yūsuf ko tābīr par itnā yaqīn thā ki us ne sāqī se

ek darḳhāst kī. Wuh kyā?

Bahāl hokar bādshāh ke sāmne merā zikr kareṅ.

Phir bakery ke incharge ne apnā ḳhāb sunāyā.

Maiṅne sar par tīn ṭokriyāṅ uṭhā rakhī

thīṅ jo bakery kī chīzoṅ se bharī huī

thīṅ. Sab se ūpar wālī ṭokrī meṅ wuh

tamām chīzeṅ thīṅ jo bādshāh kī mez ke
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lie banāī jātī haiṅ. Lekin parinde ākar

unheṅ khā rahe the.

� Bakery ke incharge ne kyā sapnā dekhā?

Us ke sar par bakery kī shāhī chīzoṅ se bharī tīn

ṭokriyāṅ thīṅ. Lekin parinde un ko khā rahe the.

Yih sunkar Yūsuf bolā,

Tīn ṭokriyoṅ se murād tīn din haiṅ. Tīn

din ke bād hī Firaun āp ko qaidḳhāne se

nikālkar daraḳht se laṭkā degā. Parinde

āp kī lāsh ko khā jāeṅge.

� Is kā kyā matlab thā?

Bakery ke incharge ko sazā-e-maut milegī aur

parinde us kī lāsh ko khā jāeṅge.

Tīn din ke bād waisā hī huā jaisā Yūsuf ne farmāyā:

Bādshāh ne sardār sāqī ko bahāl kiyā magar bakery

ke incharge ko sazā-e-maut dī.

� Ġharz, Yūsuf na sirf achchhā manager thā. Ab

ham ne us ke bāre meṅ ek aur ḳhūbī sīkh lī hai.

Wuh kyā?

Wuh ḳhāboṅ kī tābīr kar saktā thā.

� Lekin us ne ḳhud is par zor diyā ki is ke pīchhe kisī

aur kā hāth hai. Kis kā hāth?
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Ḳhudā kā. Dekho, jitnā jidd-o-jahd hamkyoṅ na

kareṅ barkat dene wālā to Ḳhudā hī hai.

� Jab sāqī bahāl huā to kyā us ne Yūsuf kī sifārish

kī?

Nahīṅ. Likhā hai ki wuh Yūsuf ko bhūl gayā.

Lekin ismeṅḲhudā kā hāth thā. Kaī bār hameṅ bhī

lagtā hai ki Ḳhudā hameṅ bhūl gayā hai. Lekin jab

ham us kī rāhoṅ par chalte haiṅ to āḳhir meṅ wuh

hameṅ Yūsuf jaisī barkat detā hai. Likhā hai,

Do sāl guzar gae ki ek rāt bādshāh

ne ḳhāb dekhā. Wuh Dariyā-e-Nīl ke

kināre khaṛā thā. Achānak dariyā meṅ

se sāt ḳhūbsūrat aur moṭī gāeṅ nikalkar
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sarkanḍoṅ meṅ charne lagīṅ. Un ke

bād sāt aur gāeṅ nikal āīṅ. Lekin wuh

badsūrat aur dublī-patlī thīṅ. Wuh

dariyā ke kināre dūsrī gāyoṅ ke pās khaṛī

hokar pahlī sāt ḳhūbsūrat aur moṭī moṭī

gāyoṅ ko khā gaīṅ. Is ke bād Misr kā

bādshāh jāg uṭhā.

� Bādshāh ne ḳhāb meṅ kyā dekhā?

Sāt dublī-patlī gāyoṅ ne sāt moṭī-tāzī gāyoṅ ko

haṛap liyā. Tab likhā hai,

Phir wuh dubārā so gayā. Is dafā us ne ek

aur ḳhāb dekhā. Anāj ke ek paudhe par
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sāt moṭī moṭī aur achchhī achchhī bāleṅ

lagī thīṅ. Phir sāt aur bāleṅ phūṭ niklīṅ

jo dublī-patlī aurmashriqī hawā se jhulsī

huī thīṅ. Anāj kī sāt dublī-patlī bāloṅ

ne sāt moṭī aur ḳhūbsūrat bāloṅ ko nigal

liyā. Phir Firaun jāg uṭhā to mālūm huā

ki maiṅne ḳhāb hī dekhā hai.

� Is bār bādshāh ne sapne meṅ kyā dekhā?

Anāj kī sāt dublī-patlī bāloṅ ne sāt moṭī-tāzī

bāloṅ ko nigal liyā.

Subh ko bādshāh ne Misr ke tamām jādūgaroṅ aur

ālimoṅ ko bulāyā. Lekin koī bhī ḳhāboṅ kī tābīr

karne na pāyā. Tab sāqī ko Yūsuf yād āyā, aur us

ne bādshāh ko us ke bāre meṅ batāyā. Tab Yūsuf ko

jaldī se bādshāh ke huzūr lāyā gayā. Likhā hai,

Bādshāh ne kahā, “Maiṅne ḳhāb dekhā

hai, aur yahāṅ koī nahīṅ jo us kī tābīr kar

sake. Lekin sunāhai ki tū ḳhābko sunkar

us kā matlab batā saktā hai.”

Yūsuf ne jawāb diyā, “Yih mere iḳhtiyār

meṅ nahīṅ hai. Lekin Allāh hī bādshāh

ko salāmatī kā paiġhām degā.”

� Yūsuf ne kyā jawāb diyā?
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Us ne kahā ki ḳhāb kī tābīr sirf Ḳhudā kī taraf se

hai. Tab bādshāh ne apne ḳhāb sunāe. Yūsuf ne

bādshāh se kahā,

Donoṅ ḳhāboṅ kā ek hī matlab hai. In

se Allāh ne huzūr par zāhir kiyā hai ki

wuh kyā kuchh karne ko hai. [. . .] Sāt sāl

āeṅge jin ke daurān Misr ke pūre mulk

meṅ kasrat se paidāwār hogī. Us ke bād

sāt sāl kāl paṛegā. Kāl itnā shadīd hogā

ki log bhūl jāeṅge ki pahle itnī kasrat thī.

[. . .]

� Ḳhāboṅ kā matlab kyā thā?

Sāt sāl kasrat se paidāwār hogī, lekin is ke bād

sāt sāl kāl paṛegā. Lekin Yūsuf ne is kā hal bhī

sunāyā,

Ab bādshāh kisī samajhdār aur

dānishmand ādmī ko Mulk-e-Misr

kā intazām sauṅpeṅ. Is ke alāwā wuh

aise ādmīmuqarrar kareṅ jo sāt achchhe

sāloṅ ke daurān [. . .] ḳhurāk jamā kareṅ.

� Yūsuf ne kyā hal pesh kiyā?

Bādshāhmulk kā intazām ek samajhdār ādmī ko

sauṅpe jo apne officeroṅ ke zariye sāt achchhe

sāloṅ ke daurān ḳhurāk jamā kare.
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� Is se Yūsuf kī ek aur ḳhūbī nazar ātī hai. Wuhkyā?

Achchhe manager kī haisiyat se wuh pahl kartā

hai. Yānī wuh maslā baṛhne se pahle hī is kā hal

nikāltā hai. Phir likhā hai,

Yih mansūbā bādshāh aur us ke afsarān

ko achchhā lagā. Us ne un se kahā,

“Hameṅ is kām ke lie Yūsuf se zyādā lāyq

ādmī nahīṅmilegā. UsmeṅAllāh kī Rūh

hai.” Bādshāh ne Yūsuf se kahā, “Allāh

ne yih sab kuchh tujh par zāhir kiyā hai,

islie koī bhī tujh se zyādā samajhdār aur

dānishmand nahīṅ hai. Maiṅ tujhe apne

mahl par muqarrar kartā hūṅ. Merī

tamām riāyā tere tābe rahegī. Terā
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iḳhtiyār sirf mere iḳhtiyār se kam hogā.

Ab maiṅ tujhe pūre Mulk-e-Misr par

hākimmuqarrar kartā hūṅ.”

� Bādshāh ne Yūsuf ke mashware par kyā kiyā?

Us ne use pūre mulk par muqarrar kiyā tāki wuh

ḳhurāk jamā karne kā intazām saṅbhāle.

� Bādshāh ne is kī wajah bhī batāyā. Wuh kyā?

Us meṅ Allāh kī Rūh hai, aur Ḳhudā ne us par

yih sab kuchh zāhir kiyā hai. Sāth sāth us se

samajhdār ādmī nahīṅ hai.

Sab kuchh waisā hī huā jaisā Yūsuf ne farmāyā thā.

Sāt achchhe sāloṅ ke daurān mulk meṅ nihāyat

achchhī fasleṅ ug āīṅ. Yūsuf ne ḳhurāk jamā karke

shahroṅmeṅmahfūz kar lī. Phir kāl ke sāt sāl shurū

hue. Log dūsre mulkoṅ se bhī āne lage tāki ḳhurāk

ḳharīd leṅ.

Tab Yūsuf ke das bhāī bhī anāj ḳharīdne ke lie Misr

ā pahuṅche. Sirf Yūsuf kā sagā bhāī Binyamīn sāth

nahīṅ thā. Likhā hai,

Yūsuf Misr ke hākim kī haisiyat se logoṅ

ko anāj bechtā thā, islie us ke bhāī ākar

us ke sāmne muṅh ke bal jhuk gae. [. . .]

Yūsuf ne apne bhāiyoṅ ko pahchān liyā,
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lekinunhoṅneusenapahchānā. [. . .]Us

ne kahā, “Tum jāsūs ho.” [. . .]

� Yūsuf ne yih kyoṅ kahā?

Yih un ke bāre meṅ mālūmāt hāsil karne kā

bahānā thā. Wuh jānanā chāhtā thā ki bāqī

family kā kyā hāl hai. Āge likhā hai,

Unhoṅ ne arz kī, “Āp ke ḳhādim kul

bārah bhāī haiṅ. Ham ek hī ādmī ke beṭe

haiṅ jo Kanān meṅ rahtā hai. Sab se

chhoṭā bhāī is waqt hamāre bāp ke pās

hai jabki ek mar gayā hai.“ [. . .]

Yūsuf ne unheṅ tīn din ke lie qaidḳhāne

meṅ ḍāl diyā. Tīsre din us ne un se kahā,
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“Agar tumwāqaī sharīf logho to aisā karo

ki tum meṅ se ek yahāṅ qaidḳhāne meṅ

rahe jabki bāqī sab anāj lekar apnebhūke

ghar wāloṅ ke pās wāpas jāeṅ. Lekin

lāzim hai ki tum apne sab se chhoṭe bhāī

ko mere pās le āo.”

� Yūsuf ne unheṅ ek shart par jāne diyā. Wuh kyā?

Yih ki wuh Binyamīn ko apne sāthMisr le āeṅ.

� Yūsuf kyoṅ chāhtā thā ki sab se chhoṭā bhāī āe?

Sirf Binyamīnuskā sagābhāī thā. Wuhekhīmāṅ

ke beṭe the. Islie Yūsuf jānanā chāhtā thā ki kyā

Binyamīn ṭhīk hai? Yā kyā dūsre bhāiyoṅneus ke

sāth bhī burā sulūk kiyā hai? Tab likhā hai,
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Yūsuf ke bhāī rāzī ho gae. Wuh āpasmeṅ

kahne lage, “Be-shak yih hamāre apne

bhāī par zulm kī sazā hai. Jab wuh iltijā

kar rahā thā ki mujh par rahm kareṅ to

hamneus kī baṛīmusībat dekhkar bhī us

kī na sunī. Islie yihmusībathampar āgaī

hai.”

Unheṅmālūmnahīṅ thā ki Yūsuf hamārī

bāteṅ samajh saktā hai, kyoṅki wuh

mutarjim kī mārifat un se bāt kartā thā.

Yih bāteṅ sunkar wuh unheṅ chhoṛkar

rone lagā. Phir wuh saṅbhalkar wāpas

āyā. Us ne Shamāūn ko chunkar use un

ke sāmne hī bāndh liyā.

� Yūsuf ke bhāī āpas meṅ kyā kahne lage?

Unheṅ wuh gunāh chubhne lagā jo bahut sāl

pahle un se sarzad huā thā jab unhoṅ ne Yūsuf

ko bech ḍālā thā.

� Is se ham gunāh ke bāre meṅ ek ahm bāt sīkhte

haiṅ. Wuh kyā?

Jab ham se gunāh sarzad hotā hai to yih gunāh

ham se lipṭā rahtā hai. Ise chhupāyā jā saktā hai

lekin ham ise kabhī miṭā nahīṅ sakte.

� Kyā Yūsuf badlā lene par aṛā huā thā?
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Nahīṅ. Yih is se patā chaltā hai ki bhāiyoṅkī āpas

meṅ bāteṅ sunkar wuh unheṅ chhoṛkar rone

lagā. Āge likhā hai,

Yūsuf ne hukm diyā ki mulāzim un kī

boriyāṅ anāj se bharkar har ek bhāī ke

paise us kī borī meṅ wāpas rakh deṅ aur

unheṅ safr ke lie khānā bhī deṅ. Unhoṅ

ne aisā hī kiyā. Phir Yūsuf ke bhāī apne

gadhoṅ par anāj lādkar rawānā ho gae.

Jab wuh rāt ke lie kisī jagah par ṭhahre

to ek bhāī ne apne gadhe ke lie chārā

nikālne kī ġharz se apnī borī kholī to

dekhā ki borī ke muṅh meṅ us ke paise

paṛe haiṅ. Us ne apne bhāiyoṅ se kahā,

“Mere paisewāpas kar die gae haiṅ! Wuh
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merī borī meṅ haiṅ.” Yih dekhkar un ke

hosh uṛ gae. Kāṅpte hue wuh ek dūsre

ko dekhne aur kahne lage, “Yih kyā hai

jo Allāh ne hamāre sāth kiyā hai?”

� Jab bhāiyoṅ ne dekhā ki paise borī meṅ paṛe haiṅ

to unheṅ is ke pīchhe kis kā hāth mahsūs huā?

Ḳhudā kā. Unhoṅne kisī aur kā hāth is ke pīchhe

na dekhā. Jab bāp ke pās pahuṅche to likhā hai,

Unhoṅne apnī boriyoṅ se anāj nikāl diyā

to dekhā ki har ek kī borī meṅ us ke

paisoṅ kī thailī rakhī huī hai. Yih paise

dekhkarwuh ḳhud aur un kā bāp ḍar gae.

� Wuh paise dekhkar kyoṅ ḍar gae?

Ḍar yih thā ki wāpasī par Yūsuf un par chorī kā

ilzām lagāegā. Tab likhā hai,

Kāl ne zor pakaṛā. Jab Misr se lāyā gayā

anāj ḳhatm ho gayā to Yāqūb ne kahā,

“Ab wāpas jākar hamāre lie kuchh aur

ġhallā ḳharīd lāo.”

Lekin Yahūdāh ne kahā, “Us mard ne

saḳhtī se kahā thā, ‘Tum sirf is sūratmeṅ

mere pās ā sakte ho ki tumhārā bhāī sāth

ho.’” [. . .]
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Āḳhir meṅ bāp mān gayā. Bhāī, Binyamīn ko sāth

lekar rawānā hue. Likhā hai,

Misr pahuṅchkar wuh Yūsuf ke sāmne

hāzir hue. Jab Yūsuf ne Binyamīn ko un

ke sāth dekhā to us ne apne ghar par

muqarrarmulāzim se kahā, “In ādmiyoṅ

ko mere ghar le jāo tāki wuh dopahar kā

khānā mere sāth khāeṅ.”

Bhāiyoṅ ne pareshānī ke ālam meṅ mulāzim ko

boriyoṅ ke paisoṅ ke bāremeṅ batāyā. Magar us ne

jawāb diyā,

“Fikr na kareṅ. Āp ke aur āp ke bāp ke

Ḳhudā ne āp ke lie āp kī boriyoṅmeṅ yih

ḳhazānā rakhā hogā. Baharhāl mujhe āp

ke paise mil gae haiṅ.”

Mulāzim Shamāūn ko un ke pās bāhar le

āyā. [. . .]

Jab Yūsuf ne apne sage bhāī Binyamīn ko

dekhā to us ne kahā, “Kyā yih tumhārā

sab se chhoṭā bhāī hai jis kā tum ne zikr

kiyā thā? Beṭā, Allāh kī nazar-e-karm

tumpar ho.” Yūsuf apne bhāī ko dekhkar

itnā muta’assir huā ki wuh rone ko thā,

islie wuh jaldī se wahāṅ se nikalkar apne

sonekekamremeṅgayāaur ropaṛā. Phir
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wuhapnāmuṅhdhokarwāpas āyā. Apne

āp par qābū pākar us ne hukm diyā ki

naukar khānā le āeṅ. [. . .] Naukaroṅ ne

unheṅ Yūsuf kī mez par se khānā lekar

khilāyā. Lekin Binyamīn ko dūsroṅ kī

nisbat pāṅch gunā zyādā milā.

Bhāī kā ḍar kam ho gayā. Lagtā thā ki kal wuh sab

ke sab āzādī se apne ghar wāpas lauṭ pāeṅge. Lekin

Yūsuf kā aur mansūbā thā. Likhā hai,

Yūsuf ne ghar par muqarrar mulāzim

ko hukm diyā, “Un mardoṅ kī boriyāṅ

ḳhurāk se itnī bhar denā jitnī wuh

uṭhākar le jā sakeṅ. Har ek ke paise us kī

apnī borī ke muṅh meṅ rakh denā. Sab

se chhoṭe bhāī kī borī meṅ na sirf paise

balki mere chāndī ke pyāle ko bhī rakh

denā.” Mulāzim ne aisā hī kiyā.

Aglī subh jab pau phaṭne lagī to bhāiyoṅ

ko un ke gadhoṅ samet ruḳhsat kar diyā

gayā. Wuh abhī shahr se nikalkar dūr

nahīṅ gae the ki Yūsuf ne apne ghar

par muqarrar mulāzim se kahā, “Jaldī

karo. Un ādmiyoṅ kā tāqqub karo. Un

ke pās pahuṅchkar yih pūchhnā, [. . .]
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‘Āpne mere mālik kā chāndī kā pyālā

kyoṅ churāyā hai?’” [. . .]

Jab mulāzim bhāiyoṅ ke pās pahuṅchā

to us ne un se yahī bāteṅ kīṅ. Jawāb

meṅ unhoṅ ne kahā, “Hamāre mālik aisī

bāteṅ kyoṅ karte haiṅ? [. . .] Agar wuh

āp ke ḳhādimoṅ meṅ se kisī ke pās mil

jāe to use mār ḍālā jāe aur bāqī sab āp ke

ġhulām baneṅ.”

� Yūsuf ne naukaroṅ ko chāndī kā pyālā Binyamīn

kī borī meṅ chhupāne kā hukm kyoṅ diyā?

Wuh dekhnā chāhtā thā ki bhāī kyā kareṅge.

Jab Binyamīn ko pakṛā jāegā to kyā wuh use

chhoṛkar chale jāeṅge? Kyā jo saḳhtī unhoṅ ne
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Yūsuf ke sāth kiyā wuh ab tak rah gaī hai? Āie

ham dekhte haiṅ ki us ne kyā kiyā. Likhā hai,

Mulāzim ne kahā, “Ṭhīk hai aisā hī hogā.

Lekin sirf wuhī merā ġhulām banegā jis

ne pyālā churāyā hai. Bāqī sab āzād

haiṅ.” [. . .] Mulāzim boriyoṅ kī talāshī

lene lagā. [. . .] Aur wahāṅ Binyamīn kī

borī meṅ se pyālā niklā. Bhāiyoṅ ne yih

dekhkar pareshānī meṅ apne libās phāṛ

lie. Wuh apne gadhoṅ ko dubārā lādkar

shahr wāpas ā gae.

� Kyā bhāī Binyamīn ko chhoṛkar chale gae?

Nahīṅ. Wuh Binyamīn ke sāth dubārā Yūsuf ke

hāṅ pahuṅche. Is se ham chauthā sabaq sīkhte

haiṅ,

Musībat meṅ Achchhī Tabdīlī Hone Do

Ṭhīk tarah se musībat kā sāmnā karne se hamāre

kirdār meṅ behtarī ātī hai. Sawāl yih hai ki musībat

meṅ paṛte waqt kyā hamāre kirdār meṅ achchhī

tabdīlī ātī hai? Yūsuf ke sāth aisā hī huā. Musībat

ke rūbarū use taraqqī hāsil huī aur us ke kirdārmeṅ

behtarī āī. Pahlā jo ghamanḍ thā wuh halīmī aur

hikmat meṅ badal gayā. Musībat meṅ hī manager

kī ḳhūbiyoṅ ne us meṅ zor pakaṛ liyā. Ab jab Yūsuf
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ke bhāī musībat meṅ paṛ gae to Yahūdāh meṅ bhī

tabdīliyāṅ nazar āne lagīṅ. Likhā hai ki Yahūdāh ne

kahā,

Meremālik,mehrbānī karke apne bande

ko ek bāt karne kī ijāzat deṅ. [. . .]

Agar maiṅ apne bāp ke pās jāūṅ aur

wuh dekheṅ ki laṛkāmere sāth nahīṅ hai

to wuh dam toṛ deṅge. Un kī zindagī

is qadr laṛke kī zindagī par munhasir

hai aur wuh itne būṛhe haiṅ ki ham

aisī harkat se unheṅ qabr tak pahuṅchā

deṅge. [. . .] Ab apne ḳhādim kī guzārish

suneṅ. Maiṅ yahāṅ rahkar is laṛke kī

jagah ġhulām ban jātā hūṅ, aur wuh

dūsre bhāiyoṅ ke sāth wāpas chalā jāe.

� Kyā āp ko yād hai ki kis ne sāloṅ pahle Yūsuf ko

bechne kā mashwarā diyā thā?

Yahūdāh ne yih ḳhyāl pesh kiyā thā.

� Ab Yahūdāh ne kyā kiyā?

Ab usī ne Binyamīn ko chhuṛāne kī koshish kī.

Us meṅ kitnā farq ā gayā thā.

� Us kī badlī fitrat kis tarah nazar ātī hai?

Wuh kahtā hai ki agar Binyamīn wāpas na āe to

bāp mar jāegā. Islie Binyamīn kī jagah mujhe
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apnā ġhulām banāeṅ. Jab Ḳhudā hamārī zindagī

meṅ kām kartā hai to wuh hameṅ narm kar detā

hai, hameṅ badal detā hai. Kyā āp musībat meṅ

achchhī tabdīlī hone dete haiṅ? Ek āḳhirī bāt,

Ḳhudā Burāī se Bhalāī Paidā Karegā

Yahūdāh kī bāteṅ sunkar Yūsuf ne kyā jawāb diyā?

Likhā hai,

Yih sunkar Yūsuf apne āp par qābū na

rakh sakā. Us ne ūṅchī āwāz se hukm

diyā ki tamām mulāzim kamre se nikal

jāeṅ. Koī aur shaḳhs kamre meṅ nahīṅ

thā jab Yūsuf ne apne bhāiyoṅ ko batāyā

ki wuh kaun hai. Wuh itne zor se ro paṛā

kiMisriyoṅ ne us kī āwāz sunī aur Firaun

ke gharāne ko patā chal gayā. Yūsuf ne

apne bhāiyoṅ se kahā, “Maiṅ Yūsuf hūṅ.

Kyā merā bāp ab tak zindā hai?”

� Āḳhirkār Yūsuf ne apne āp ko zāhir kiyā. Kyoṅ?

Mālūm huā thā ki bhāī pachhtā gae haiṅ, ki un

kī fitrat bhī badal gaī hai. Yahāṅ tak ki Yahūdā ne

apne āp ko us kī jagah ġhulām banane kī taiyārī

zāhir kī thī.

� JabYūsuf zāhir huā to bhāiyoṅne kyā jawābdiyā?

Likhā hai,
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Us ke bhāī yih sunkar itne ghabrā gae ki

wuh jawāb na de sake.

Lekin Yūsuf ne kahā,

Na ghabrāo aur na apne āp ko ilzām do

ki ham ne Yūsuf ko bech diyā. Asl meṅ

Allāh ne ḳhudmujhe tumhāre āge yahāṅ

bhej diyā tāki ham sab bache raheṅ. [. . .]

Ab jaldī se mere bāp ke pās wāpas jākar

un se kaho, ‘Āp kā beṭā Yūsuf āp ko ittalā

detā hai ki Allāh ne mujheMisr kā mālik

banā diyā hai. Mere pās ā jāeṅ, der na

kareṅ.’

� Yūsuf ne ek ahm bāt farmāī. Wuh kyā?

Ḳhudā ne tumhārā burā irādā istemāl kiyā tāki

ham sab bache raheṅ.

� Is se ham kyā ahm sabaq sīkhte haiṅ?
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Kaī bār Ḳhudā hamārī ġhalatiyoṅ se hamārī

behtarī paidā kartā hai. Tab Yūsuf ke bhāī, bāp

koMisr lāe. Likhā hai,

Yāqūb ne Yūsuf se kahā, “Abmaiṅmarne

ke lie taiyār hūṅ, kyoṅki maiṅne ḳhud

dekhā hai ki tū zindā hai.”

Yoṅ pūrā ghar Misr meṅ ā basā. Waqt guzartā gayā,

aur ek dinYāqūbnewafāt pāī. TabYūsuf ke bhāī ḍar

gae ki ab Yūsuf ham se badlā legā. Lekin Yūsuf bolā,

Mat ḍaro. Kyā maiṅ Allāh kī jagah

hūṅ? Hargiz nahīṅ! Tum ne mujhe

nuqsān pahuṅchāne kā irādā kiyā thā,

lekin Allāh ne us se bhalāī paidā kī.

� Yūsuf ne kyā jawāb diyā?

Maiṅ Ḳhudā kī jagah nahīṅ hūṅ. Yānī sirf Allāh

badlā lene wālā hai. Tumhārā irādā burā to thā

lekin Ḳhudā ne us se bhalāī paidā kī. Us ne

mujhe tumhāre āge Misr bhej diyā tāki tum sab

kāl ke asar se bach jāo.

Yoṅ ham is ḳhāndān se sīkh sakte haiṅ ki ṭūṭe

hue rishtoṅ kī bahālī kis tarah mumkin ho jātī hai.

Nafrat kī jaṛ is se shurū huī ki bāp ne Yūsuf ko

zyādā pyār kiyā. Yūsuf ne is nafrat ko apnī bātoṅ
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aur ḳhāboṅ se hawā dī. Jab rishtoṅmeṅ nafrat baṛh

jātī hai to koshish karnī chāhie ki ise jaṛ se ukhāṛeṅ.

Warnā musībat zarūr āegī.

Yūsuf baṛī musībat meṅ ā paṛā. Phir bhī us ne kām

meṅ juṭkar manager kī achchhī ḳhūbiyāṅ apnāīṅ.

Tab Ḳhudā ne use barkat dī. Yahāṅ tak ki āḳhirkār

wuh Misr meṅ baṛā officer ban gayā. Lekin hote

hote us kā kirdār badal gayā thā. Ab wuh maġhrūr

naujawān nahīṅ rahā thā. Us kī jagah ek halīm aur

dānishmand hukmrān ban gayā thā. Is meṅ wuh

hameṅ Īsā Masīh kī yād dilātā hai.

Lekin dūsre bhāiyoṅ meṅ bhī tabdīliyāṅ āīṅ. Jab

wuh Misr pahuṅchkar musībat meṅ phaṅs gae to

wuh pachhtā gae. Jo gunāh un se huā thā wuh

unheṅ chubhne lagā. Aur jab Yūsuf ne Binyamīn ko

rakhne kā hukm diyā to Yahūdāh ne apne āp ko us

kī jagah pesh kiyā.

Yoṅ Ḳhudā ne burāī se bhalāī paidā kī. Us ne ṭūṭe

hue rishtoṅ ko joṛne meṅ madad bhī kī aur sāth

sāthpūreḳhāndānkokāl sebachāyā. Ḳhudāhamārī

bhalāī chāhtā hai. Wuh chāhtā hai ki na sirf hamārā

us ke sāth rishtā bahāl ho jāe balki ek dūsre ke sāth

Ḳhudā Burāī se Bhalāī Paidā Karegā / 35



rishtābhī. Islie usne ĪsāMasīhkoduniyāmeṅbhejā

tāki us kī qurbānī se hamāre rishte bahāl ho jāeṅ.

� Kyā āp ke rishte bahāl ho gae haiṅ?

� Kyā āp nafrat ko jaṛ se ukhāṛne kī koshish karte

haiṅ?

� KyāāpYūsuf kī tarahmusībatmeṅwafādār rahte

haiṅ?

� Kyā āp musībat meṅ achchhī tabdīlī hone dete

haiṅ?

Tab hī Ḳhudā burāī se bhalāī paidā karegā.

Tauret, Paidāish 37.38–47.50

Yūsuf ke Ḳhāb

YāqūbMulk-e-Kanānmeṅ rahtā thā jahāṅpahle

us kā bāp bhī pardesī thā. [. . .] Us waqt Yāqūb

kā beṭā Yūsuf 17 sāl kā thā. Wuh apne bhāiyoṅ

[. . .] ke sāth bheṛ-bakriyoṅ kī dekh-bhāl kartā

thā. Yūsuf apne bāp ko apne bhāiyoṅ kī burī

harkatoṅ kī ittalā diyā kartā thā.

Yāqūb Yūsuf ko apne tamām beṭoṅ kī nisbat

zyādā pyār kartā thā. Wajah yih thī ki wuh tab

paidā huā jab bāp būṛhā thā. Islie Yāqūb ne us
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ke lie ek ḳhās rangdār libās banwāyā. Jab us ke

bhāiyoṅ ne dekhā ki hamārā bāp Yūsuf ko ham

se zyādā pyār kartā hai towuh us se nafrat karne

lage aur adab se us se bāt nahīṅ karte the.

Ek rāt Yūsuf ne ḳhāb dekhā. Jab us ne apne

bhāiyoṅ ko ḳhāb sunāyā to wuh us se aur bhī

nafrat karne lage. Us ne kahā, “Suno, maiṅne

ḳhāb dekhā. Ham sab khet meṅ pūle bāndh

rahe the ki merā pūlā khaṛā ho gayā. Āp ke pūle

mere pūle ke irdgird jamā hokar us ke sāmne

jhuk gae.”

Us ke bhāiyoṅ ne kahā, “Achchhā, tū bādshāh

bankar ham par hukūmat karegā?” Us ke

ḳhāboṅ aur us kī bātoṅ ke sabab se un kī us se

nafrat mazīd baṛh gaī.

Kuchh der ke bād Yūsuf ne ek aur ḳhāb dekhā.

Us ne apne bhāiyoṅ se kahā, “Maiṅne ek aur

ḳhābdekhā hai. Usmeṅ sūraj, chānd aur gyārah

sitāre mere sāmne jhuk gae.” Us ne yih ḳhāb

apne bāp ko bhī sunāyā to us ne use ḍānṭā. Us

ne kahā, “Yih kaisā ḳhāb hai jo tūne dekhā! Yih

kaisī bāt hai ki maiṅ, terī māṅ aur tere bhāī ākar

tere sāmne zamīn tak jhuk jāeṅ?” Natīje meṅ us
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ke bhāī us se bahut hasad karne lage. Lekin us

ke bāp ne dil meṅ yih bāt mahfūz rakhī.

Yūsuf ko Bechā Jātā Hai

Ek din jab Yūsuf ke bhāī apne bāp ke rewaṛ

charāne ke lie Sikam tak pahuṅch gae the to

Yāqūb ne Yūsuf se kahā, “Tere bhāī Sikam meṅ

rewaṛoṅ ko charā rahe haiṅ. Ā,maiṅ tujhe un ke

pās bhej detā hūṅ.”

Yūsuf ne jawāb diyā, “Ṭhīk hai.”

Yāqūbnekahā, “Jākarmālūmkarki terebhāī aur

un ke sāth ke rewaṛ ḳhairiyat se haiṅ ki nahīṅ.

Phir wāpas ākar mujhe batā denā.” [. . .]

Jab Yūsuf abhī dūr se nazar āyā to us ke bhāiyoṅ

ne us ke pahuṅchne se pahle use qatl karne

kā mansūbā banāyā. Unhoṅ ne kahā, “Dekho,

ḳhāb dekhne wālā ā rahā hai. Āo, ham use mār

ḍāleṅ aur us kī lāsh kisī gaṛhe meṅ pheṅk deṅ.

Ham kaheṅge ki kisī wahshī jānwar ne use phāṛ

khāyā hai. Phir patā chalegā ki us ke ḳhāboṅ kī

kyā haqīqat hai.”

Jab Rūbin ne un kī bāteṅ sunīṅ to us ne Yūsuf ko

bachāne kī koshish kī. Us ne kahā, “Nahīṅ, ham
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use qatl na kareṅ. Us kā ḳhūnna karnā. Be-shak

use is gaṛhemeṅ pheṅk deṅ jo registānmeṅ hai,

lekin use hāth na lagāeṅ.” Us ne yih islie kahā ki

wuhusebachākarbāpkepāswāpaspahuṅchānā

chāhtā thā.

Jyoṅ hī Yūsuf apne bhāiyoṅ ke pās pahuṅchā

unhoṅ ne us kā rangdār libās utārkar Yūsuf ko

gaṛhemeṅ pheṅk diyā. Gaṛhā ḳhālī thā, us meṅ

pānī nahīṅ thā. Phir wuh roṭī khāne ke lie baiṭh

gae. Achānak Ismāīliyoṅ kā ek qāfilā nazar āyā.

Wuh Jiliyād se Misr jā rahe the, aur un ke ūnṭ

qīmatī masāloṅ yānī lādan, balsān aur mur se

lade hue the. Tab Yahūdāh ne apne bhāiyoṅ se

kahā, “Hameṅ kyā fāydā hai agar apne bhāī ko

qatl karke us ke ḳhūn ko chhupā deṅ? Āo, ham

use in Ismāīliyoṅ ke hāth faroḳht kar deṅ. Phir

koī zarūrat nahīṅ hogī ki ham use hāth lagāeṅ.

Āḳhir wuh hamārā bhāī hai.”

Us ke bhāī rāzī hue. Chunāṅche jab Midiyānī

tājir wahāṅ se guzre to bhāiyoṅ ne Yūsuf ko

khīṅchkar gaṛhe se nikālā aur chāndī ke 20

sikkoṅ ke ewaz bech ḍālā. Ismāīlī use lekarMisr

chale gae.
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Us waqt Rūbin maujūd nahīṅ thā. Jab wuh

gaṛhe ke pās wāpas āyā to Yūsuf us meṅ nahīṅ

thā. Yih dekhkar us ne pareshānī meṅ apne

kapṛe phāṛ ḍāle. Wuh apne bhāiyoṅ ke pās

wāpas gayā aur kahā, “Laṛkā nahīṅ hai. Abmaiṅ

kis tarah abbū ke pās jāūṅ?” Tab unhoṅ ne

bakrā zabah karke Yūsuf kā libās us ke ḳhūn

meṅ ḍuboyā, phir rangdār libās is ḳhabr ke sāth

apne bāp ko bhijwā diyā ki “Hameṅ yihmilā hai.

Ise ġhaur se dekheṅ. Yih āp ke beṭe kā libās to

nahīṅ?”

Yāqūb ne use pahchān liyā aur kahā, “Be-shak

usī kā hai. Kisī wahshī jānwar ne use phāṛ

khāyā hai. Yaqīnan Yūsuf ko phāṛ diyā gayā hai.”

Yāqūb ne ġham ke māre apne kapṛe phāṛe aur

apnī kamr se ṭāṭ oṛhkar baṛī der tak apne beṭe ke

liemātamkartā rahā. Us ke tamāmbeṭe-beṭiyāṅ

use tasallī dene āe, lekin us ne tasallī pāne se

inkār kiyā aur kahā, “Maiṅ pātālmeṅ utarte hue

bhī apne beṭe ke lie mātam karūṅgā.” Is hālat

meṅ wuh apne beṭe ke lie rotā rahā. [. . .]
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Yūsuf aur Fūtīfār kī Bīwī

Ismāīliyoṅ ne Yūsuf ko Misr le jākar bech

diyā thā. Misr ke bādshāh ke ek ālā officer

banām Fūtīfār ne use ḳharīd liyā. Wuh shāhī

muhāfizoṅ kā kaptān thā. Rab Yūsuf ke sāth

thā. Jo bhī kāmwuh kartā usmeṅ kāmyāb rahtā.

Wuh apne Misrī mālik ke ghar meṅ rahtā thā

jis ne dekhā ki Rab Yūsuf ke sāth hai aur use

har kām meṅ kāmyābī detā hai. Chunāṅche

Yūsuf ko mālik kī ḳhās mehrbānī hāsil huī, aur

Fūtīfār ne use apnā zātī naukar banā liyā. Us ne

use apne gharāne ke intazām parmuqarrar kiyā

aur apnī pūrī milkiyat us ke supurd kar dī. Jis

waqt se Fūtīfār ne apne gharāne kā intazām aur

pūrī milkiyat Yūsuf ke supurd kī us waqt se Rab

ne Fūtīfār ko Yūsuf ke sabab se barkat dī. Us

kī barkat Fūtīfār kī har chīz par thī, ḳhāh ghar

meṅ thī yā khet meṅ. Fūtīfār ne apnī har chīz

Yūsuf ke hāth meṅ chhoṛ dī. Aur chūṅki Yūsuf

sab kuchh achchhī tarah chalātā thā islie Fūtīfār

ko khānā khāne ke siwā kisī bhī māmale kī fikr

nahīṅ thī.
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Yūsuf nihāyat ḳhūbsūrat ādmī thā. Kuchhderke

bād us ke mālik kī bīwī kī āṅkh us par lagī. Us

ne us se kahā, “Mere sāth hambistar ho!” Yūsuf

inkār karke kahne lagā, “Mere mālik ko mere

sabab se kisī māmale kī fikr nahīṅ hai. Unhoṅ

ne sab kuchh mere supurd kar diyā hai. Ghar

ke intazām par un kā iḳhtiyār mere iḳhtiyār se

zyādā nahīṅ hai. Āp ke siwā unhoṅ ne koī bhī

chīz mujh se bāz nahīṅ rakhī. To phir maiṅ kis

tarah itnā ġhalat kām karūṅ? Maiṅ kis tarah

Allāh kā gunāh karūṅ?”

Mālik kī bīwī roz barozYūsuf ke pīchhepaṛī rahī

ki mere sāth hambistar ho. Lekin wuh hameshā

inkār kartā rahā.

Ek din wuh kām karne ke lie ghar meṅ gayā.

Ghar meṅ aur koī naukar nahīṅ thā. Fūtīfār kī

bīwīneYūsuf kā libās pakaṛkar kahā, “Mere sāth

hambistar ho!” Yūsuf bhāgkar bāhar chalā gayā

lekin us kā libās pīchhe aurat ke hāthmeṅ hī rah

gayā. Jab mālik kī bīwī ne dekhā ki wuh apnā

libās chhoṛkar bhāg gayā hai to us ne ghar ke

naukaroṅ ko bulākar kahā, “Yih dekho! Mere

mālik is Ibrānī kohamārepās le āe haiṅ tākiwuh
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hameṅ zalīl kare. Wuh merī ismatdarī karne ke

lie mere kamre meṅ ā gayā, lekin maiṅ ūṅchī

āwāz se chīḳhne lagī. Jab maiṅ madad ke lie

ūṅchī āwāz se chīḳhne lagī to wuh apnā libās

chhoṛkar bhāg gayā.” Us ne mālik ke āne tak

Yūsuf kā libās apne pās rakhā. Jab wuh ghar

wāpas āyā to us ne use yahī kahānī sunāī, “Yih

Ibrānī ġhulām jo āp le āe haiṅ merī tazlīl ke

lie mere pās āyā. Lekin jab maiṅ madad ke lie

chīḳhne lagī to wuh apnā libās chhoṛkar bhāg

gayā.”

Yūsuf QaidḳhāneMeṅ

Yih sunkar Fūtīfār baṛe ġhusse meṅ ā gayā. Us

ne Yūsuf ko giriftār karke us jail meṅ ḍāl diyā

jahāṅ bādshāh ke qaidī rakhe jāte the. Wahīṅ

wuh rahā. Lekin Rab Yūsuf ke sāth thā. Us ne us

par mehrbānī kī aur use qaidḳhāne ke dāroġhe

kī nazar meṅ maqbūl kiyā. Yūsuf yahāṅ tak

maqbūl huā ki dāroġhe ne tamām qaidiyoṅ ko

us ke supurd karke use pūrā intazām chalāne kī

zimmedārī dī. Dāroġhe ko kisī bhī māmale kī

jise us ne Yūsuf ke supurd kiyā thā fikr na rahī,
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kyoṅki Rab Yūsuf ke sāth thā aur use har kām

meṅ kāmyābī baḳhshī.

Qaidiyoṅ ke Ḳhāb

Kuchh der ke bād yoṅ huā kiMisr ke bādshāh ke

sardār sāqī aurbakeryke inchargeneapnemālik

kā gunāh kiyā. Firaun ko donoṅ officeroṅ par

ġhussā ā gayā. Us ne unheṅ us qaidḳhāne meṅ

ḍāl diyā jo shāhīmuhāfizoṅ ke kaptān ke supurd

thā aur jis meṅ Yūsuf thā. Muhāfizoṅ ke kaptān

ne unheṅ Yūsuf ke hawāle kiyā tāki wuh un kī

ḳhidmat kare. Wahāṅ wuh kāfī der tak rahe.

Ek rāt bādshāh ke sardār sāqī aur bakery ke

incharge ne ḳhāb dekhā. Donoṅ kā ḳhāb farq

farq thā, aur un kā matlab bhī farq farq thā. Jab

Yūsuf subh ke waqt un ke pās āyā to wuh dabe

hue nazar āe. Us ne un se pūchhā, “Āj āp kyoṅ

itne pareshān haiṅ?”

Unhoṅ ne jawāb diyā, “Ham donoṅ ne ḳhāb

dekhā hai, aur koī nahīṅ jo hameṅ un kāmatlab

batāe.”

Yūsuf ne kahā, “Ḳhāboṅ kī tābīr to Allāh kā kām

hai. Zarā mujhe apne ḳhāb to sunāeṅ.”
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Sardār sāqī ne shurū kiyā, “Maiṅne ḳhāb meṅ

apne sāmne angūr kī bel dekhī. Us kī tīn

shāḳheṅ thīṅ. Us ke patte lage, koṅpleṅ phūṭ

niklīṅ aur angūr pak gae. Mere hāth meṅ

bādshāh kā pyālā thā, aur maiṅne angūroṅ ko

toṛkar yoṅ bhīṅch diyā ki un kā ras bādshāh ke

pyālemeṅāgayā. Phirmaiṅnepyālā bādshāhko

pesh kiyā.”

Yūsuf ne kahā, “Tīn shāḳhoṅ se murād tīn din

haiṅ. Tīn din ke bād Firaun āp ko bahāl kar

legā. Āpkopahlī zimmedārīwāpasmil jāegī. Āp

pahle kī tarah sardār sāqī kī haisiyat se bādshāh

kā pyālā saṅbhāleṅge. Lekin jab āp bahāl ho

jāeṅ to merā ḳhyāl kareṅ. Mehrbānī karke

bādshāh ke sāmne merā zikr kareṅ tāki maiṅ

yahāṅ se rihā ho jāūṅ. Kyoṅki mujhe Ibrāniyoṅ

ke mulk se iġhwā karke yahāṅ lāyā gayā hai, aur

yahāṅ bhī mujh se koī aisī ġhalatī nahīṅ huī ki

mujhe is gaṛhe meṅ pheṅkā jātā.”

Jab shāhī bakery ke incharge ne dekhā ki sardār

sāqī ke ḳhāb kā achchhā matlab niklā to us ne

Yūsuf se kahā, “Merā ḳhāb bhī suneṅ. Maiṅne

sar par tīn ṭokriyāṅ uṭhā rakhī thīṅ jo bakery kī
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chīzoṅ se bharī huī thīṅ. Sab se ūpar wālī ṭokrī

meṅ wuh tamām chīzeṅ thīṅ jo bādshāh kī mez

ke lie banāī jātī haiṅ. Lekin parinde ākar unheṅ

khā rahe the.”

Yūsuf ne kahā, “Tīn ṭokriyoṅ se murād tīn din

haiṅ. Tīn din ke bād hī Firaun āp ko qaidḳhāne

se nikālkar daraḳht se laṭkā degā. Parinde āp kī

lāsh ko khā jāeṅge.”

Tīn din ke bād bādshāh kī sālgirah thī. Us ne

apne tamām officeroṅ kī ziyāfat kī. Is mauqe

par us ne sardār sāqī aur bakery ke incharge ko

jail se nikālkar apne huzūr lāne kā hukm diyā.

Sardār sāqī ko pahle wālī zimmedārī sauṅp dī

gaī, lekin bakery ke incharge ko sazā-e-maut

dekar daraḳht se laṭkā diyā gayā. Sab kuchh

waisā hī huā jaisā Yūsuf ne kahā thā.

Lekin sardār sāqī ne Yūsuf kā ḳhyāl na kiyā balki

use bhūl hī gayā.

Bādshāh ke Ḳhāb

Do sāl guzar gae ki ek rāt bādshāh ne ḳhāb

dekhā. Wuh Dariyā-e-Nīl ke kināre khaṛā thā.

Achānak dariyā meṅ se sāt ḳhūbsūrat aur moṭī
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gāeṅ nikalkar sarkanḍoṅ meṅ charne lagīṅ. Un

ke bād sāt aur gāeṅ nikal āīṅ. Lekin wuh

badsūrat aur dublī-patlī thīṅ. Wuh dariyā ke

kināre dūsrī gāyoṅ ke pās khaṛī hokar pahlī sāt

ḳhūbsūrat aur moṭī moṭī gāyoṅ ko khā gaīṅ. Is

ke bādMisr kā bādshāh jāg uṭhā.

Phir wuh dubārā so gayā. Is dafā us ne ek

aur ḳhāb dekhā. Anāj ke ek paudhe par sāt

moṭī moṭī aur achchhī achchhī bāleṅ lagī thīṅ.

Phir sāt aur bāleṅ phūṭ niklīṅ jo dublī-patlī

aur mashriqī hawā se jhulsī huī thīṅ. Anāj kī

sāt dublī-patlī bāloṅ ne sāt moṭī aur ḳhūbsūrat

bāloṅ ko nigal liyā. Phir Firaun jāg uṭhā to

mālūm huā ki maiṅne ḳhāb hī dekhā hai.

Subh huī to wuh pareshān thā, islie us ne Misr

ke tamām jādūgaroṅ aur ālimoṅ ko bulāyā. Us

ne unheṅ apne ḳhāb sunāe, lekin koī bhī un kī

tābīr na kar sakā.

Phir sardār sāqī ne Firaun se kahā, “Āj mujhe

apnī ḳhatāeṅ yād ātī haiṅ. Ek din Firaun apne

ḳhādimoṅ se nārāz hue. Huzūr ne mujhe

aur bakery ke incharge ko qaidḳhāne meṅ

ḍalwā diyā jis par shāhī muhāfizoṅ kā kaptān
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muqarrar thā. Ek hī rāt meṅ ham donoṅ ne

muḳhtalif ḳhāb dekhe jin kā matlab farq farq

thā. Wahāṅ jail meṅ ek Ibrānī naujawān thā.

Wuhmuhāfizoṅ ke kaptān kā ġhulām thā. Ham

ne use apne ḳhāb sunāe to us ne hameṅ un kā

matlab batā diyā. Aur jo kuchh bhī us ne batāyā

sab kuchh waisā hī huā. Mujhe apnī zimmedārī

wāpas mil gaī jabki bakery ke incharge ko sazā-

e-maut dekar daraḳht se laṭkā diyā gayā.”

Yih sunkar Firaun ne Yūsuf ko bulāyā, aur use

jaldī se qaidḳhāne se lāyā gayā. Us ne shave

karwākar apne kapṛe badle aur sīdhe bādshāh

ke huzūr pahuṅchā.

Bādshāh ne kahā, “Maiṅne ḳhāb dekhā hai, aur

yahāṅ koī nahīṅ jo us kī tābīr kar sake. Lekin

sunā hai ki tū ḳhāb ko sunkar us kā matlab batā

saktā hai.”

Yūsuf ne jawāb diyā, “Yih mere iḳhtiyār meṅ

nahīṅ hai. Lekin Allāh hī bādshāh ko salāmatī

kā paiġhām degā.”

Firaun ne Yūsuf ko apne ḳhāb sunāe, “Maiṅ

ḳhāb meṅ Dariyā-e-Nīl ke kināre khaṛā thā.

Achānak dariyā meṅ se sāt moṭī moṭī aur
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ḳhūbsūrat gāeṅnikalkar sarkanḍoṅmeṅcharne

lagīṅ. Is ke bād sāt aur gāeṅ niklīṅ. Wuh

nihāyat badsūrat aur dublī-patlī thīṅ. Maiṅne

itnī badsūrat gāeṅ Misr meṅ kahīṅ bhī nahīṅ

dekhīṅ. Dublī aur badsūrat gāeṅ pahlī moṭī

gāyoṅ ko khā gaīṅ. Aur nigalne ke bād bhī

mālūm nahīṅ hotā thā ki unhoṅ ne moṭī gāyoṅ

ko khāyā hai. Wuh pahle kī tarah badsūrat hī

thīṅ. Is ke bād maiṅ jāg uṭhā. Phir maiṅne ek

aur ḳhāb dekhā. Sāt moṭī aur achchhī bāleṅ

ek hī paudhe par lagī thīṅ. Is ke bād sāt aur

bāleṅ niklīṅ jo ḳharāb, dublī-patlī aur mashriqī

hawā se jhulsī huī thīṅ. Sāt dublī-patlī bāleṅ sāt

achchhī bāloṅ ko nigal gaīṅ. Maiṅne yih sab

kuchh apne jādūgaroṅ ko batāyā, lekin wuh is

kī tābīr na kar sake.”

Yūsuf nebādshāh se kahā, “Donoṅḳhāboṅkā ek

hīmatlabhai. In seAllāhnehuzūrpar zāhir kiyā

hai ki wuh kyā kuchh karne ko hai. Sāt achchhī

gāyoṅsemurād sāt sāl haiṅ. Isī tarah sāt achchhī

bāloṅ se murād bhī sāt sāl haiṅ. Donoṅ ḳhāb ek

hī bāt bayānkartehaiṅ. Jo sāt dublī aur badsūrat

gāeṅ bād meṅ niklīṅ un se murād sāt aur sāl
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haiṅ. Yahī sāt dublī-patlī aur mashriqī hawā se

jhulsī huī bāloṅ kā matlab bhī hai. Wuh ek hī

bāt bayān kartī haiṅ ki sāt sāl tak kāl paṛegā. Yih

wuhī bāt hai jomaiṅne huzūr se kahī ki Allāh ne

huzūr par zāhir kiyā hai ki wuh kyā karegā. Sāt

sāl āeṅge jin ke daurān Misr ke pūre mulk meṅ

kasrat se paidāwār hogī. Us ke bād sāt sāl kāl

paṛegā. Kāl itnā shadīd hogā ki log bhūl jāeṅge

ki pahle itnī kasrat thī. Kyoṅki kāl mulk ko

tabāh kar degā. Kāl kī shiddat ke bāis achchhe

sāloṅ kī kasrat yād hī nahīṅ rahegī. Huzūr ko

islie ekhī paiġhāmdomuḳhtalif ḳhāboṅkī sūrat

meṅ milā ki Allāh is kā pakkā irādā rakhtā hai,

aur wuh jald hī is par amal karegā. Ab bādshāh

kisī samajhdār aur dānishmand ādmī ko Mulk-

e-Misr kā intazām sauṅpeṅ. Is ke alāwā wuh

aise ādmī muqarrar kareṅ jo sāt achchhe sāloṅ

ke daurān har fasl kā pāṅchwāṅ hissā leṅ. Wuh

un achchhe sāloṅ ke daurān ḳhurāk jamā kareṅ.

Bādshāh unheṅ iḳhtiyār deṅ ki wuh shahroṅ

meṅ godām banākar anāj ko mahfūz kar leṅ.

Yih ḳhurāk kāl ke un sāt sāloṅ ke lie maḳhsūs kī
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jāe jo Misr meṅ āne wāle haiṅ. Yoṅ mulk tabāh

nahīṅ hogā.”

Yūsuf Misr ka Hākim Ban Jātā Hai

Yih mansūbā bādshāh aur us ke afsarān ko

achchhā lagā. Us ne un se kahā, “Hameṅ is kām

ke lie Yūsuf se zyādā lāyq ādmī nahīṅ milegā.

Us meṅ Allāh kī Rūh hai.” Bādshāh ne Yūsuf

se kahā, “Allāh ne yih sab kuchh tujh par zāhir

kiyāhai, islie koī bhī tujh se zyādā samajhdār aur

dānishmand nahīṅ hai. Maiṅ tujhe apne mahl

par muqarrar kartā hūṅ. Merī tamām riāyā tere

tābe rahegī. Terā iḳhtiyār sirf mere iḳhtiyār se

kam hogā. Abmaiṅ tujhe pūreMulk-e-Misr par

hākimmuqarrar kartā hūṅ.”

Bādshāh ne apnī unglī se wuh angūṭhī utārī jis

se mohr lagātā thā aur use Yūsuf kī unglī meṅ

pahnā diyā. Us ne use katān kā bārīk libās

pahnāyā aur us ke gale meṅ sone kā gulūband

pahnā diyā. Phir us ne use apne dūsre rath meṅ

sawār kiyā aur log us ke āge āge pukārte rahe,

“Ghuṭne ṭeko! Ghuṭne ṭeko!”
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Yoṅ Yūsuf pūre Misr kā hākim banā. Firaun ne

us se kahā, “Maiṅ to bādshāh hūṅ, lekin terī

ijāzat ke baġhair pūre mulk meṅ koī bhī apnā

hāth yā pāṅw nahīṅ hilāegā.” [. . .]

Yūsuf 30 sāl kā thā jab wuh Misr ke bādshāh

Firaun kī ḳhidmat karne lagā. Us ne Firaun

ke huzūr se nikalkar Misr kā daurā kiyā. Sāt

achchhe sāloṅ ke daurān mulk meṅ nihāyat

achchhī fasleṅ ugīṅ. Yūsuf ne tamām ḳhurāk

jamā karke shahroṅ meṅ mahfūz kar lī. Har

shahr meṅ us ne irdgird ke khetoṅ kī paidāwār

mahfūz rakhī. Jamāshudā anāj samundar kī ret

kīmānindbakasrat thā. Itnā anāj thāki Yūsuf ne

āḳhirkār us kī paimāish karnā chhoṛ diyā. [. . .]

Sāt achchhe sāl jin meṅ kasrat kī fasleṅ ugīṅ

guzar gae. Phir kāl ke sāt sāl shurū hue jis tarah

Yūsuf ne kahā thā. Tamām dīgar mamālik meṅ

bhī kāl paṛ gayā, lekin Misr meṅ wāfir ḳhurāk

pāī jātī thī. Jab kāl ne tamām Misr meṅ zor

pakaṛā to log chīḳhkar khāne ke lie bādshāh se

minnat karne lage. Tab Firaun ne un se kahā,

“Yūsuf kepās jāo. Jo kuchhwuh tumheṅbatāegā

wuhī karo.” Jab kāl pūrī duniyā meṅ phail gayā
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to Yūsuf ne anāj ke godām kholkar Misriyoṅ

ko anāj bech diyā. Kyoṅki kāl ke bāis mulk ke

hālāt bahut ḳharāb ho gae the. Tamāmmamālik

se bhī log anāj ḳharīdne ke lie Yūsuf ke pās āe,

kyoṅki pūrī duniyā saḳht kāl kī girift meṅ thī.

Yūsuf ke BhāīMisrMeṅ

Jab Yāqūb komālūmhuā kiMisrmeṅ anāj hai to

us ne apne beṭoṅ se kahā, “Tum kyoṅ ek dūsre

kā muṅh takte ho? Sunā hai ki Misr meṅ anāj

hai. Wahāṅ jākar hamāre lie kuchh ḳharīd lāo

tāki ham bhūke na mareṅ.”

Tab Yūsuf ke das bhāī anāj ḳharīdne ke lie

Misr gae. Lekin Yāqūb ne Yūsuf ke sage bhāī

Binyamīn ko sāth na bhejā, kyoṅki us ne kahā,

“Aisā na ho ki use jānī nuqsān pahuṅche.” Yoṅ

Yāqūb ke beṭe bahut-sāre aur logoṅ ke sāthMisr

gae, kyoṅki Mulk-e-Kanān bhī kāl kī girift meṅ

thā.

Yūsuf Misr ke hākim kī haisiyat se logoṅ ko

anāj bechtā thā, islie us ke bhāī ākar us ke

sāmnemuṅh ke bal jhuk gae. Jab Yūsuf ne apne

bhāiyoṅ ko dekhā to us ne unheṅ pahchān liyā
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lekin aisā kiyā jaisā un se nāwāqif ho aur saḳhtī

se un se bāt kī, “Tum kahāṅ se āe ho?”

Unhoṅ ne jawāb diyā, “Ham Mulk-e-Kanān se

anāj ḳharīdne ke lie āe haiṅ.”

GoYūsuf neapnebhāiyoṅkopahchān liyā, lekin

unhoṅ ne use na pahchānā. Use wuh ḳhāb yād

āe jo us ne un ke bāre meṅ dekhe the. Us ne

kahā, “Tum jāsūs ho. Tum yih dekhne āe ho ki

hamārā mulk kin kin jaghoṅ par ġhairmahfūz

hai.”

Unhoṅ ne kahā, “Janāb, hargiz nahīṅ. Āp ke

ġhulām ġhallā ḳharīdne āe haiṅ. Ham sab ek hī

mardkebeṭehaiṅ. Āpkeḳhādimsharīf loghaiṅ,

jāsūs nahīṅ haiṅ.”

Lekin Yūsuf ne isrār kiyā, “Nahīṅ, tum dekhne

āe ho ki hamārā mulk kin kin jaghoṅ par

ġhairmahfūz hai.”

Unhoṅ ne arz kī, “Āp ke ḳhādim kul bārah bhāī

haiṅ. Ham ek hī ādmī ke beṭe haiṅ jo Kanān

meṅ rahtā hai. Sab se chhoṭā bhāī is waqt

hamāre bāp ke pās hai jabki ek mar gayā hai.”

Lekin Yūsuf ne apnā ilzām dohrāyā, “Aisā hī hai

jaisā maiṅne kahā hai ki tum jāsūs ho. Maiṅ
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tumhārī bāteṅ jāṅch lūṅgā. Firaun kī hayāt

kī qasm, pahle tumhārā sab se chhoṭā bhāī āe,

warnā tum is jagah se kabhī nahīṅ jā sakoge. Ek

bhāī ko use lāne ke lie bhej do. Bāqī sab yahāṅ

giriftār raheṅge. Phir patā chalegā ki tumhārī

bāteṅ sach haiṅ ki nahīṅ. Agar nahīṅ to Firaun

kī hayāt kī qasm, is kā matlab yih hogā ki tum

jāsūs ho.”

Yih kahkar Yūsuf ne unheṅ tīn din ke lie

qaidḳhāne meṅ ḍāl diyā. Tīsre din us ne un

se kahā, “Maiṅ Allāh kā ḳhauf māntā hūṅ, islie

tum ko ek shart par jītā chhoṛūṅgā. Agar tum

wāqaī sharīf log ho to aisā karo ki tummeṅ se ek

yahāṅ qaidḳhāne meṅ rahe jabki bāqī sab anāj

lekar apne bhūke ghar wāloṅ ke pās wāpas jāeṅ.

Lekin lāzim hai ki tum apne sab se chhoṭe bhāī

ko mere pās le āo. Sirf is se tumhārī bāteṅ sach

sābit hoṅgī aur tummaut se bach jāoge.”

Yūsuf ke bhāī rāzī ho gae. Wuh āpas meṅ kahne

lage, “Be-shak yih hamāre apne bhāī par zulm

kī sazā hai. Jab wuh iltijā kar rahā thā ki mujh

par rahm kareṅ to ham ne us kī baṛī musībat

dekhkar bhī us kī na sunī. Islie yihmusībat ham
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par ā gaī hai.” Aur Rūbin ne kahā, “Kyā maiṅne

nahīṅ kahā thā ki laṛke par zulmmat karo, lekin

tumnemerī ek namānī. Ab us kīmaut kā hisāb-

kitāb kiyā jā rahā hai.”

Unheṅ mālūm nahīṅ thā ki Yūsuf hamārī bāteṅ

samajh saktā hai, kyoṅki wuh mutarjim kī

mārifat un se bāt kartā thā. Yih bāteṅ sunkar

wuh unheṅ chhoṛkar rone lagā. Phir wuh

saṅbhalkar wāpas āyā. Us ne Shamāūn ko

chunkar use un ke sāmne hī bāndh liyā.

Yūsuf ke Bhāī KanānWāpas Jāte Haiṅ

Yūsuf ne hukm diyā ki mulāzim un kī boriyāṅ

anāj se bharkar har ek bhāī ke paise us kī borī

meṅwāpas rakh deṅ aur unheṅ safr ke lie khānā

bhī deṅ. Unhoṅ ne aisā hī kiyā. Phir Yūsuf

ke bhāī apne gadhoṅ par anāj lādkar rawānā ho

gae.

Jabwuh rāt ke lie kisī jagah par ṭhahre to ek bhāī

ne apne gadhe ke lie chārā nikālne kī ġharz se

apnī borī kholī to dekhā ki borī kemuṅhmeṅus

ke paise paṛe haiṅ. Us ne apne bhāiyoṅ se kahā,
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“Mere paise wāpas kar die gae haiṅ! Wuh merī

borī meṅ haiṅ.”

Yih dekhkar un ke hosh uṛ gae. Kāṅpte huewuh

ek dūsre ko dekhne aur kahne lage, “Yih kyā hai

jo Allāh ne hamāre sāth kiyā hai?”

Mulk-e-Kanān meṅ apne bāp ke pās

pahuṅchkar unhoṅ ne use sab kuchh sunāyā jo

un ke sāth huā thā. Unhoṅ ne kahā, “Us mulk

ke mālik ne baṛī saḳhtī se hamāre sāth bāt kī.

Us ne hameṅ jāsūs qarār diyā. Lekin ham ne us

se kahā, ‘Ham jāsūs nahīṅ balki sharīf log haiṅ.

Ham bārah bhāī haiṅ, ek hī bāp ke beṭe. Ek to

mar gayā jabki sab se chhoṭā bhāī is waqt Kanān

meṅ bāp ke pās hai.’ Phir us mulk ke mālik ne

ham se kahā, ‘Is se mujhe patā chalegā ki tum

sharīf log ho ki ek bhāī ko mere pās chhoṛ do

aur apne bhūke ghar wāloṅ ke lie ḳhurāk lekar

chale jāo. Lekin apne sab se chhoṭe bhāī ko

mere pās le āo tāki mujhe mālūm ho jāe ki tum

jāsūs nahīṅ balki sharīf log ho. Phir maiṅ tum

ko tumhārā bhāī wāpas kar dūṅgā aur tum is

mulk meṅ āzādī se tijārat kar sakoge.’”
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Unhoṅ ne apnī boriyoṅ se anāj nikāl diyā to

dekhā ki har ek kī borī meṅ us ke paisoṅ kī

thailī rakhī huī hai. Yih paise dekhkar wuh

ḳhud aur un kā bāp ḍar gae. Un ke bāp ne

un se kahā, “Tum ne mujhe mere bachchoṅ

se mahrūm kar diyā hai. Yūsuf nahīṅ rahā,

Shamāūn bhī nahīṅ rahā aur ab tum Binyamīn

ko bhī mujh se chhīnanā chāhte ho. Sab kuchh

mere ḳhilāf hai.”

Phir Rūbin bol uṭhā, “Agar maiṅ use salāmatī se

āp ke pās wāpas na pahuṅchāūṅ to āp mere do

beṭoṅ ko sazā-e-maut de sakte haiṅ. Use mere

supurd kareṅ to maiṅ use wāpas le āūṅgā.”

Lekin Yāqūb ne kahā, “Merā beṭā tumhāre sāth

jāne kā nahīṅ. Kyoṅki us kā bhāī mar gayā hai

aur wuh akelā hī rah gayā hai. Agar us ko rāste

meṅ jānī nuqsān pahuṅche to tum mujh būṛhe

ko ġham ke māre pātāl meṅ pahuṅchāoge.”

Binyamīn keHamrāh Dūsrā Safr

Kāl ne zor pakaṛā. Jab Misr se lāyā gayā anāj

ḳhatm ho gayā to Yāqūb ne kahā, “Ab wāpas

jākar hamāre lie kuchh aur ġhallā ḳharīd lāo.”
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Lekin Yahūdāh ne kahā, “Us mard ne saḳhtī se

kahā thā, ‘Tumsirf is sūratmeṅmere pās ā sakte

ho ki tumhārā bhāī sāth ho.’ Agar āp hamāre

bhāī ko sāth bhejeṅ to phir ham jākar āp ke lie

ġhallā ḳharīdeṅgewarnā nahīṅ. Kyoṅki us ādmī

ne kahā thā ki ham sirf is sūrat meṅ us ke pās ā

sakte haiṅ ki hamārā bhāī sāth ho.”

Yāqūb ne kahā, “Tum ne use kyoṅ batāyā ki

hamārā ek aur bhāī bhī hai? Is se tum ne mujhe

baṛī musībat meṅ ḍāl diyā hai.”

Unhoṅ ne jawāb diyā, “Wuh ādmī hamāre aur

hamāre ḳhāndān ke bāre meṅ pūchhtā rahā,

‘Kyā tumhārā bāp ab tak zindā hai? Kyā tumhārā

koī aur bhāī hai?’ Phir hameṅ jawāb denā paṛā.

Hameṅ kyā patā thā ki wuh hameṅ apne bhāī ko

sāth lāne ko kahegā.”

Phir Yahūdāh ne bāp se kahā, “Laṛke ko mere

sāth bhej deṅ to ham abhī rawānā ho jāeṅge.

Warnā āp, hamāre bachche balki ham sab bhūke

mar jāeṅge. Maiṅ ḳhud us kā zāmin hūṅgā.

Āp mujhe us kī jān kā zimmedār ṭhahrā sakte

haiṅ. Agar maiṅ use salāmatī se wāpas na

pahuṅchāūṅ to phir maiṅ zindagī ke āḳhir tak
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qusūrwār ṭhahrūṅgā. Jitnī der tak ham jhijakte

rahe haiṅ utnī der meṅ to ham do dafā Misr

jākar wāpas ā sakte the.”

Tab un ke bāp Isrāīl ne kahā, “Agar aur koī sūrat

nahīṅ to is mulk kī behtarīn paidāwār meṅ se

kuchh tohfe ke taur par lekar us ādmī ko de

do yānī kuchh balsān, shahd, lādan, mur, pistā

aur bādām. Apne sāth dugunī raqm lekar jāo,

kyoṅki tumheṅ wuh paise wāpas karne haiṅ jo

tumhārī boriyoṅ meṅ rakhe gae the. Shāyad

kisī se ġhalatī huī ho. Apne bhāī ko lekar sīdhe

wāpas pahuṅchnā. Allāh Qādir-e-mutlaq kare

ki yih ādmī tum par rahm karke Binyamīn aur

tumhāre dūsre bhāī ko wāpas bheje. Jahāṅ tak

merā tālluq hai, agar mujhe apne bachchoṅ se

mahrūm honā hai to aisā hī ho.”

Chunāṅche wuh tohfe, dugunī raqm aur

Binyamīn ko sāth lekar chal paṛe. Misr

pahuṅchkar wuh Yūsuf ke sāmne hāzir hue.

Jab Yūsuf ne Binyamīn ko un ke sāth dekhā

to us ne apne ghar par muqarrar mulāzim se

kahā, “In ādmiyoṅ ko mere ghar le jāo tāki wuh
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dopahar kā khānā mere sāth khāeṅ. Jānwar ko

zabah karke khānā taiyār karo.”

Mulāzim ne aisā hī kiyā aur bhāiyoṅ ko Yūsuf ke

ghar le gayā. Jab unheṅ us ke ghar pahuṅchāyā

jā rahā thā to wuh ḍarkar sochne lage, “Hameṅ

un paisoṅ ke sabab se yahāṅ lāyā jā rahā hai

jo pahlī dafā hamārī boriyoṅ meṅ wāpas kie

gae the. Wuh ham par achānak hamlā karke

hamāre gadhe chhīn leṅge aur hameṅ ġhulām

banā leṅge.”

Islie ghar ke darwāze par pahuṅchkar unhoṅ

ne ghar par muqarrar mulāzim se kahā, “Janāb-

e-ālī, hamārī bāt sun lījie. Is se pahle ham

anāj ḳharīdne ke lie yahāṅ āe the. Lekin jab

ham yahāṅ se rawānā hokar rāste meṅ rāt ke lie

ṭhahre to ham ne apnī boriyāṅ kholkar dekhā

ki har borī ke muṅh meṅ hamāre paisoṅ kī pūrī

raqm paṛī hai. Ham yih paise wāpas le āe haiṅ.

Nīz, hammazīdḳhurākḳharīdneke lie aurpaise

le āe haiṅ. Ḳhudā jāne kis ne hamāre yih paise

hamārī boriyoṅ meṅ rakh die.”

Mulāzim ne kahā, “Fikr na kareṅ. Mat ḍareṅ.

Āp ke aur āp ke bāp ke Ḳhudā ne āp ke lie āp kī
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boriyoṅmeṅ yih ḳhazānā rakhā hogā. Baharhāl

mujhe āp ke paise mil gae haiṅ.”

Mulāzim Shamāūn ko un ke pās bāhar le āyā.

Phir us ne bhāiyoṅ koYūsuf ke gharmeṅ le jākar

unheṅ pāṅw dhone ke lie pānī aur gadhoṅ ko

chārā diyā. Unhoṅ ne apne tohfe taiyār rakhe,

kyoṅki unheṅ batāyā gayā, “Yūsuf dopahar kā

khānā āp ke sāth hī khāegā.”

Jab Yūsuf ghar pahuṅchā to wuh apne tohfe

lekar us ke sāmne āe aur muṅh ke bal jhuk gae.

Us ne un se ḳhairiyat dariyāft kī aur phir kahā,

“Tum ne apne būṛhe bāp kā zikr kiyā. Kyā wuh

ṭhīk haiṅ? Kyā wuh ab tak zindā haiṅ?”

Unhoṅ ne jawāb diyā, “Jī, āp ke ḳhādim hamāre

bāp ab tak zindā haiṅ.” Wuh dubārā muṅh ke

bal jhuk gae.

Jab Yūsuf ne apne sage bhāī Binyamīn ko dekhā

to us ne kahā, “Kyā yih tumhārā sab se chhoṭā

bhāī hai jis kā tum ne zikr kiyā thā? Beṭā, Allāh

kī nazar-e-karm tum par ho.” Yūsuf apne bhāī

ko dekhkar itnā muta’assir huā ki wuh rone ko

thā, islie wuh jaldī se wahāṅ se nikalkar apne

sone ke kamre meṅ gayā aur ro paṛā. Phir wuh
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apnā muṅh dhokar wāpas āyā. Apne āp par

qābū pākar us ne hukm diyā ki naukar khānā le

āeṅ.

Naukaroṅ ne Yūsuf ke lie khāne kā alag intazām

kiyā aur bhāiyoṅ ke lie alag. Misriyoṅ ke lie

bhī khānekā alag intazāmthā, kyoṅki Ibrāniyoṅ

ke sāth khānā khānā un kī nazar meṅ qābil-

e-nafrat thā. Bhāiyoṅ ko un kī umr kī tartīb

ke mutābiq Yūsuf ke sāmne biṭhāyā gayā. Yih

dekhkar bhāī nihāyat hairān hue. Naukaroṅ ne

unheṅ Yūsuf kī mez par se khānā lekar khilāyā.

Lekin Binyamīn ko dūsroṅ kī nisbat pāṅch gunā

zyādā milā. Yoṅ unhoṅ ne Yūsuf ke sāth jī

bharkar khāyā aur piyā.

Gumshudā Pyālā

Yūsuf ne ghar par muqarrar mulāzim ko hukm

diyā, “Unmardoṅ kī boriyāṅ ḳhurāk se itnī bhar

denā jitnī wuh uṭhākar le jā sakeṅ. Har ek ke

paise us kī apnī borī ke muṅh meṅ rakh denā.

Sab se chhoṭe bhāī kī borī meṅ na sirf paise

balki mere chāndī ke pyāle ko bhī rakh denā.”

Mulāzim ne aisā hī kiyā.
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Aglī subh jab pau phaṭne lagī to bhāiyoṅ ko un

ke gadhoṅ samet ruḳhsat kar diyā gayā. Wuh

abhī shahr senikalkar dūrnahīṅgae the ki Yūsuf

ne apne ghar par muqarrar mulāzim se kahā,

“Jaldī karo. Un ādmiyoṅ kā tāqqub karo. Un

ke pās pahuṅchkar yih pūchhnā, ‘Āpne hamārī

bhalāī ke jawāb meṅ ġhalat kām kyoṅ kiyā

hai? Āpne mere mālik kā chāndī kā pyālā kyoṅ

churāyā hai? Us se wuh na sirf pīte haiṅ balki

use ġhaibdānī ke lie bhī istemāl karte haiṅ. Āp

ek nihāyat sangīn jurm ke murtakib hue haiṅ.’”

Jab mulāzim bhāiyoṅ ke pās pahuṅchā to us ne

un se yahī bāteṅ kīṅ. Jawāb meṅ unhoṅ ne

kahā, “Hamāremālik aisī bāteṅkyoṅkarte haiṅ?

Kabhī nahīṅ ho saktā ki āp ke ḳhādimaisā kareṅ.

Āp to jānte haiṅ ki ham Mulk-e-Kanān se wuh

paisewāpas le āe jo hamārī boriyoṅmeṅ the. To

phir ham kyoṅ āp ke mālik ke ghar se chāndī

yā sonā churāeṅge? Agar wuh āp ke ḳhādimoṅ

meṅ se kisī ke pāsmil jāe to usemār ḍālā jāe aur

bāqī sab āp ke ġhulām baneṅ.”

Mulāzim ne kahā, “Ṭhīk hai aisā hī hogā. Lekin

sirf wuhī merā ġhulām banegā jis ne pyālā
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churāyā hai. Bāqī sab āzād haiṅ.” Unhoṅ ne

jaldī se apnī boriyāṅ utārkar zamīn par rakh dīṅ.

Har ek ne apnī borī khol dī. Mulāzim boriyoṅ

kī talāshī lene lagā. Wuh baṛe bhāī se shurū

karke āḳhirkār sab se chhoṭe bhāī tak pahuṅch

gayā. Aur wahāṅ Binyamīn kī borī meṅ se pyālā

niklā. Bhāiyoṅ ne yih dekhkar pareshānī meṅ

apne libāsphāṛ lie. Wuhapnegadhoṅkodubārā

lādkar shahr wāpas ā gae.

Jab Yahūdāh aur us ke bhāī Yūsuf ke ghar

pahuṅche to wuh abhī wahīṅ thā. Wuh us ke

sāmnemuṅh ke bal gir gae. Yūsuf ne kahā, “Yih

tum ne kyā kiyā hai? Kyā tum nahīṅ jānte ki

mujh jaisā ādmī ġhaib kā ilm rakhtā hai?”

Yahūdāh ne kahā, “Janāb-e-ālī, ham kyā kaheṅ?

Ab ham apne difā meṅ kyā kaheṅ? Allāh hī ne

hameṅ qusūrwār ṭhahrāyā hai. Ab ham sab āp

ke ġhulām haiṅ, na sirf wuh jis ke pās se pyālā

mil gayā.”

Yūsuf ne kahā, “Allāh na kare kimaiṅ aisā karūṅ,

balki sirf wuhī merā ġhulām hogā jis ke pās

pyālā thā. Bāqī sab salāmatī se apne bāp ke pās

wāpas chale jāeṅ.”
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Yahūdāh Binyamīn kī Sifārish Kartā Hai

Lekin Yahūdāh ne Yūsuf ke qarīb ākar kahā,

“Mere mālik, mehrbānī karke apne bande ko ek

bāt karne kī ijāzat deṅ. Mujh par ġhussā na

kareṅ agarche āp Misr ke bādshāh jaise haiṅ.

Janāb-e-ālī, āpne ham se pūchhā, ‘Kyā tumhārā

bāp yā koī aur bhāī hai?’ Ham ne jawāb diyā,

‘Hamārā bāp hai. Wuh būṛhā hai. Hamārā ek

chhoṭā bhāī bhī hai jo us waqt paidā huā jab

hamārā bāp umr-rasīdā thā. Us laṛke kā bhāī

mar chukā hai. Us kī māṅ ke sirf yih do beṭe

paidā hue. Ab wuh akelā hī rah gayā hai. Us kā

bāp use shiddat se pyār kartā hai.’ Janāb-e-ālī,

āpne hameṅ batāyā, ‘Use yahāṅ le āo tāki maiṅ

ḳhud use dekh sakūṅ.’ Ham ne jawāb diyā, ‘Yih

laṛkā apne bāp ko chhoṛ nahīṅ saktā, warnā us

kā bāp mar jāegā.’ Phir āpne kahā, ‘Tum sirf is

sūrat meṅ mere pās ā sakoge ki tumhārā sab se

chhoṭā bhāī tumhāre sāth ho.’ Jab hamapnebāp

ke pās wāpas pahuṅche to ham ne unheṅ sab

kuchh batāyā jo āpne kahā thā. Phir unhoṅ ne

ham se kahā, ‘Misr lauṭkar kuchh ġhallā ḳharīd

lāo.’ Ham ne jawāb diyā, ‘Ham jā nahīṅ sakte.
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Ham sirf is sūrat meṅ us mard ke pās jā sakte

haiṅ ki hamārā sab se chhoṭā bhāī sāth ho. Ham

tab hī jā sakte haiṅ jab wuh bhī hamāre sāth

chale.’ Hamāre bāp ne ham se kahā, ‘Tum jānte

ho ki merī bīwī Rāḳhil se mere do beṭe paidā

hue. Pahlā mujhe chhoṛ chukā hai. Kisī janglī

jānwar ne use phāṛ khāyā hogā, kyoṅki usī waqt

semaiṅne use nahīṅ dekhā. Agar is ko bhīmujh

se le jāne kī wajah se jānī nuqsān pahuṅche to

tum mujh būṛhe ko ġham ke māre pātāl meṅ

pahuṅchāoge.’”

Yahūdāh ne apnī bāt jārī rakhī, “Janāb-e-ālī, ab

agarmaiṅ apne bāp ke pās jāūṅ aur wuh dekheṅ

ki laṛkā mere sāth nahīṅ hai to wuh dam toṛ

deṅge. Un kī zindagī is qadr laṛke kī zindagī par

munhasir hai aur wuh itne būṛhe haiṅ ki ham

aisī harkat se unheṅ qabr tak pahuṅchā deṅge.

Na sirf yih balki maiṅne bāp se kahā, ‘Maiṅ

ḳhud is kā zāmin hūṅgā. Agarmaiṅ ise salāmatī

sewāpasnapahuṅchāūṅ tophirmaiṅzindagī ke

āḳhir takqusūrwār ṭhahrūṅgā.’ Abapneḳhādim

kī guzārish suneṅ. Maiṅ yahāṅ rahkar is laṛke

kī jagah ġhulām ban jātā hūṅ, aur wuh dūsre
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bhāiyoṅ ke sāth wāpas chalā jāe. Agar laṛkā

mere sāth na huā to maiṅ kis tarah apne bāp ko

muṅh dikhā saktā hūṅ? Maiṅ bardāsht nahīṅ

kar sakūṅgā ki wuh is musībat meṅ mubtalā ho

jāeṅ.”

Yūsuf Apne Āp ko Zāhir Kartā Hai

Yih sunkar Yūsuf apne āp par qābū na rakh

sakā. Us ne ūṅchī āwāz se hukm diyā ki tamām

mulāzim kamre se nikal jāeṅ. Koī aur shaḳhs

kamremeṅnahīṅ thā jab Yūsuf ne apne bhāiyoṅ

ko batāyā ki wuh kaun hai. Wuh itne zor se ro

paṛā ki Misriyoṅ ne us kī āwāz sunī aur Firaun

ke gharāne ko patā chal gayā. Yūsuf ne apne

bhāiyoṅ se kahā, “Maiṅ Yūsuf hūṅ. Kyā merā

bāp ab tak zindā hai?”

Lekin us ke bhāī yih sunkar itne ghabrā gae

ki wuh jawāb na de sake. Phir Yūsuf ne kahā,

“Mere qarīb āo.” Wuh qarīb āe to us ne kahā,

“Maiṅ tumhārā bhāī Yūsuf hūṅ jise tum ne

bechkar Misr bhijwāyā. Ab merī bāt suno. Na

ghabrāo aur na apne āp ko ilzām do ki ham ne

Yūsuf ko bech diyā. Asl meṅ Allāh ne ḳhud
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mujhe tumhāre āge yahāṅ bhej diyā tāki ham

sab bache raheṅ. Yih kāl kā dūsrā sāl hai. Pāṅch

aur sāl ke daurān na hal chalegā, na fasl kaṭegī.

Allāh ne mujhe tumhāre āge bhejā tāki duniyā

meṅ tumhārā ek bachā-khuchā hissā mahfūz

rahe aur tumhārī jān ek baṛīmaḳhlasī kīmārifat

chhūṭ jāe. Chunāṅche tum ne mujhe yahāṅ

nahīṅ bhejā balki Allāh ne. Us ne mujhe Firaun

kā bāp, us ke pūre gharāne kāmālik aurMisr kā

hākim banā diyā hai. Ab jaldī se mere bāp ke

pās wāpas jākar un se kaho, ‘Āp kā beṭā Yūsuf

āp ko ittalā detā hai ki Allāh ne mujhe Misr

kā mālik banā diyā hai. Mere pās ā jāeṅ, der

na kareṅ. Āp Jushn ke ilāqe meṅ rah sakte

haiṅ. Wahāṅ āp mere qarīb hoṅge, āp, āp kī

āl-aulād, gāy-bail, bheṛ-bakriyāṅ aur jo kuchh

bhī āp kā hai. Wahāṅ maiṅ āp kī zarūriyāt

pūrī karūṅgā, kyoṅki kāl ko abhī pāṅch sāl aur

lageṅge. Warnā āp, āp ke gharwāle aur jo bhī āp

ke haiṅ badhāl ho jāeṅge.’ Tum ḳhud aur merā

bhāī Binyamīn dekh sakte ho ki maiṅ Yūsuf hī

hūṅ jo tumhāre sāth bāt kar rahā hūṅ. Mere

bāp ko Misr meṅ mere asar-o-rasūḳh ke bāre
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meṅ ittalā do. Unheṅ sab kuchh batāo jo tum

ne dekhā hai. Phir jald hī mere bāp ko yahāṅ le

āo.”

Yih kahkar wuh apne bhāī Binyamīn ko gale

lagākar ro paṛā. Binyamīn bhī us ke gale lagkar

rone lagā. Phir Yūsuf ne rote hue apne har ek

bhāī ko bosā diyā. Is ke bād us ke bhāī us ke sāth

bāteṅ karne lage.

Jab yih ḳhabr bādshāh ke mahl tak pahuṅchī ki

Yūsuf ke bhāī āe haiṅ to Firaun aur us ke tamām

afsarān ḳhush hue. Us ne Yūsuf se kahā, “Apne

bhāiyoṅ ko batā ki apne jānwaroṅ par ġhallā

lādkar Mulk-e-Kanān wāpas chale jāo. Wahāṅ

apne bāp aur ḳhāndānoṅ ko lekar mere pās ā

jāo. Maiṅ tum ko Misr kī sab se achchhī zamīn

de dūṅgā, aur tum is mulk kī behtarīn paidāwār

khā sakoge. Unheṅ yih hidāyat bhī de ki apne

bāl-bachchoṅ ke lie Misr se gāṛiyāṅ le jāo aur

apne bāp ko bhī biṭhākar yahāṅ le āo. Apnemāl

kī zyādā fikr na karo, kyoṅki tumheṅ Mulk-e-

Misr kā behtarīn māl milegā.”

Yūsuf ke bhāiyoṅ ne aisā hī kiyā. [. . .]WuhMisr

se rawānā hokar Mulk-e-Kanān meṅ apne bāp
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ke pās pahuṅche. Unhoṅ ne us se kahā, “Yūsuf

zindā hai! Wuh pūre Misr kā hākim hai.” Lekin

Yāqūb hakkā-bakkā rah gayā, kyoṅki use yaqīn

na āyā. Tāham unhoṅ ne use sab kuchh batāyā

jo Yūsuf ne un se kahā thā, aur us ne ḳhud wuh

gāṛiyāṅ dekhīṅ jo Yūsuf ne useMisr le jāne ke lie

bhijwā dī thīṅ.

Phir Yāqūb kī jān meṅ jān ā gaī, aur us ne kahā,

“MerābeṭāYūsuf zindāhai! Yahī kāfī hai. Marne

se pahle maiṅ jākar us se milūṅgā.” [. . .]

Yāqūb aur Us kā ḲhāndānMisrMeṅ

Jabwuhwahāṅpahuṅche to Yūsuf apne rath par

sawār hokar apne bāp semilne ke lie Jushn gayā.

Use dekhkar wuh us ke gale lagkar kāfī der rotā

rahā. Yāqūb ne Yūsuf se kahā, “Ab maiṅ marne

ke lie taiyār hūṅ, kyoṅkimaiṅne ḳhud dekhā hai

ki tū zindā hai.” [. . .]

PhirYūsuf ne apnebāpaurbhāiyoṅkoMisrmeṅ

ābād kiyā. Us ne unheṅ Rāmsīs ke ilāqe meṅ

behtarīn zamīn dī jis tarah bādshāh ne hukm

diyā thā. Yūsuf apne bāp ke pūre gharāne ko

ḳhurāk muhaiyā kartā rahā. Har ḳhāndān ko us
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ke bachchoṅ kī tādād ke mutābiq ḳhurāk miltī

rahī. [. . .]

Yāqūb kā Intaqāl

Yāqūb 17 sāl Misr meṅ rahā. Wuh 147 sāl kā thā

jab faut huā. [. . .]

Yūsuf Apne Bhāiyoṅ koTasallī Detā Hai

Jab Yāqūb intaqāl kar gayā to Yūsuf ke bhāī ḍar

gae. Unhoṅ ne kahā, “Ḳhatrā hai ki ab Yūsuf

hamārā tāqqub karke us ġhalat kām kā badlā le

jo ham ne us ke sāth kiyā thā. Phir kyā hogā?”

Yih sochkar unhoṅ ne Yūsuf ko ḳhabr bhejī, “Āp

ke bāp ne marne se peshtar hidāyat dī ki Yūsuf

ko batānā, ‘Apne bhāiyoṅ ke us ġhalat kām ko

māf kardenā jounhoṅne tumhāre sāthkiyā.’ Ab

hameṅ jo āp ke bāp ke Ḳhudā ke pairokār haiṅ

māf kar deṅ.”

Yih ḳhabr sunkar Yūsuf ro paṛā. Phir us ke bhāī

ḳhud āe aur us ke sāmne gir gae. Unhoṅ ne

kahā, “Ham āp ke ḳhādim haiṅ.” Lekin Yūsuf

ne kahā, “Mat ḍaro. Kyā maiṅ Allāh kī jagah

hūṅ? Hargiz nahīṅ! Tum ne mujhe nuqsān

pahuṅchāne kā irādā kiyā thā, lekin Allāh ne us
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se bhalāī paidā kī. Aur ab is kā maqsad pūrā

ho rahā hai. Bahut-se log maut se bach rahe

haiṅ. Chunāṅche ab ḍarne kī zarūrat nahīṅ hai.

Maiṅ tumheṅ aur tumhāre bachchoṅ ko ḳhurāk

muhaiyā kartā rahūṅgā.” Yoṅ Yūsuf ne unheṅ

tasallī dī aur un se narmī se bāt kī.
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